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초 록

이 연구는 한국전래동화에 의한 독서치료적 상황을 살펴보기 위하여 미국과 한국에 현존하는 이중언어(한국-영어)로 
된 27편의 한국전래동화 내용을 분석하여 5가지 상황적 요소로 나누었다. 생물학적(성별/연령), 공간적(가정, 또래, 사회), 
관계적(수평, 수직, 단독, 기타)요소들과, 사건해결방식(자력, 조력, 자연, 미해결)과 8개 주제별로 분석하였다. 얻은 결과는 
(1) 한국전래동화 내용에는 생물학적 요소에서 남자 주인공이 많으며, 연령별로는 어른이 가장 많이 등장하였고, (2) 공간적 
요소로는 사회에서 일어나는 사건이 많았으며, (3) 수직적 관계 요소에서 갈등을 많이 보였고, (4) 문제해결 요소에서는 
외부의 조력에 의해 문제가 해결되는 경우가 많았으며, (5) 주제 요소에서는 신념과 가족구성을 다룬 것이 많았는데, 신념 
중에는 욕심과 지혜 등의 주제를 많이 다루고 있었고, 가족구성 중에는 효성과 계모에 대해 많이 다루고 있었다. 이런 
것들은 한국문화의 원형적인 가치들이며 다문화 가족과 한국문화를 이해하는데 중요한 독서치료적 가치가 될 것이다.

ABSTRACT
This study aims to extract and analyze the bibliotherapeutic values/situations of Korean folk-tales for 

multi-cultural families in Korea. By analyzing 27 stories in the Korean folk-tale picture book written 
in two languages(Korean & English), we can find out 5 kinds of situational analysis as follows: (1) There 
are more men than women by the biological sex factor, whereas there are more adults than younger persons 
by the biological age discrimination. (2) For the space concept, there are a lot of socially related stories 
in their surroundings. (3) In the vertical relationship, there are more conflict elements than in the horizontal 
one. (4) There are more helpers from the outside than in the inside circle for the solution of their problems. 
(5) As a story theme, greed, wisdom, belief and family component elements are greatly involved in the 
stories. Among their beliefs, there are a lot of wisdom and greed themes, while piety and royalty to parents 
and conflict against stepmothers are among the family components. All of these would be an archetype 
of Korean culture, which can play an important role not only to understand Korean lifestyle for the 
multi-cultural families, but also to learn and practice bibliotherapeutic values.
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1. 서 론

1.1 연구의 필요성과 목적 

오늘날 전지구적 현상이 되고 있는 다문화사

회에서 한국사회도 예외는 아니다. 국제결혼 건

수는 지속적으로 증가하고 있으며, 그에 따른 이

주 여성과 혼혈인이 꾸준히 증가하고 있다. 앞으

로도 새롭게 유입되는 외국인 구성원의 숫자가 

급격히 증가할 것으로 보여 다문화사회로의 이

행은 더욱 빨라질 것으로 추정되는데, UNESCO

와 OECD는 이미 한국을 다문화국가, 이민국가

로 분류하고 있다(한진상 2007). 

우리나라의 다문화현상은 2000년 이후 한국

문화와 외국문화가 혼재하는 소위 ‘다문화가정’

의 급격한 증가로 인해, 다문화교육의 필요성이 

그 어느 때보다 절실하다. 특히 다문화가정의 

아동들은 여러 측면에서 매우 불리한 위치에 놓

여져 있으며, 특히 국제결혼가정의 자녀인 경우 

유아기에 한국어가 미숙한 외국인 어머니와 함

께 생활하므로 언어발달이 지체되는 경향을 보

이며(오성배 2005), 문해력 또한 저조하여 수업

에 대한 이해도뿐만 아니라, 지나치게 소극적이

거나 반대로 폭력성 또는 과잉행동장애를 유발

하는 등 심리장애의 원인이 되고 있다(교육인적

자원부 2006).

한편, 미국에서 아시아계 한인들은 비교적 

성공한 이민자집단으로서의 ‘모델 마이너리티

(model minority)1)'이지만, 이러한 이미지 때

문에 개개인들이 갖고 있는 문제들에 대해 적절

한 관심과 대책이 마련되지 않는 환경 속에 놓

여 있다. 즉 모델 마이너리티라는 인식은 아시아

계 학생들 중 제한된 영어 능력으로 인해 학교 

내에서 의사소통의 문제를 겪는 학생들, 인종차

별로 인해 소외감을 느끼는 학생들, 경제적 어

려움을 겪는 학생들의 문제에 대해서는 등한시

하게 하는 결과를 초래하는 경향이 있다. 또한 

실제 학력과 경제적 수준은 높지만, 이들이 종

사하고 있는 직종은 결코 사회적으로 높은 위치

에 있다고 할 수 없으며, 여전히 소수자로서의 

아시아계 미국인으로서 한인들은 종족자원을 

이용한 종족경제에 의존도가 높다. 사회적 지위 

또한 아시아계 미국인들은 사회구조의 상층에 

있는 지배집단과 하층에 있는 다른 소수민족들

과의 중간에서 완충지대 역할을 한다(조현미, 배

유리 2008). 

결국 아시아계 미국인들로서 한인들은 미국

의 주류집단으로 진입은 어려운 것이 현실이며, 

상대적인 박탈감과 소외감을 느낀다. 한 예로, 

2007년에 있었던 버지니아공대 총기난사 사건

의 원인은 여러 가지가 있지만, 심리․정서적 

요인이 크다고 볼 수 있다. 조승희처럼 어린 나

이에 미국으로 간 ‘이민 1.5세대’는 언어와 문화

의 단절에서 오는 충격과 정체성 혼란을 누구보

다 심하게 겪는다고 한다. 생계에 바쁜 부모들

이 어린이아이들과 대화하기도 쉽지 않은 게 이

민사회의 현실이다. 좋은 학교 등 외면적인 성공

에만 급급한 우리 사회의 성공신화가 고스란히 

 1) 아시아계 미국인의 성공담론이 본격적으로 형성되기 시작한 것은 1966년 1월 사회학자 William Peterson이 뉴욕

타임즈 매거진에 게재한 “Success story: Japanese American Style"이라는 제목의 글에서 ‘모범적 소수민족

(model minority)'이라는 용어를 처음 사용한 이후부터이다. 그 후부터 아시아계 미국인은 미국의 소수민족 중에

서 가장 모범적인 사례로 평가되고 있으며, 주로 가족 및 공동체간의 강한 유대, 건전한 직업윤리, 높은 교육수준, 

낮은 범죄율 등이 그 근거로 제시되고 있다.
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이민사회에 이식되면서, 많은 이들이 정신적 중

압감을 겪고 있다는 연구들이 나오고 있다(한

겨레 2007.4.19). 

다문화사회의 전형인 미국에서 겪는 미국계 

한인(Korean American)들의 가정문제와 이

제 막 다문화사회로 진입한 한국의 다문화가정

의 문제는 외면적으로는 전혀 다른 양상을 보

이지만, 내면의 문제로 볼 때는 정체성 혼란, 

심리․정서적 갈등, 언어․문화적 장벽으로 인

한 적응의 문제 등은 공통적으로 나타나는 문

제이다. 

다문화사회에서 요구되는 여러 가지 사회통

합을 위한 도구 중에서 본 연구에서는 ‘독서치

료’에 주목하고자 한다. 독서치료는 참여자가 

다양한 형태의 독서치료 자료를 그 자료의 특성

에 따라 읽거나 듣거나 보거나 쓰면서 자료, 치료

자 혹은 참여자간에 상호작용을 통해서 인식, 고

찰, 병치, 자기적용의 단계를 거치면서 자신의 

내면적 문제를 해결하는 데 도움을 얻는 정신치

료의 한 방법이다. 그리고 독서치료의 세 가지 

요소로는 참여자, 치료자, 자료를 들 수 있다. 이 

중에서 본 연구에서는 독서치료 자료로서 ‘전래

동화’에 주목하고자 한다.

전래동화란 대대로 내려오는 옛날이야기 중 

아동을 위하여 동심의 수준에 맞게 개작, 재화

한 이야기이며, 의인화와 상징을 사용하여 신비

하며 풍부한 정신을 묘사하고, 인간의 무의식적

인 면과 꿈, 그리고 아동의 정신과의 관련을 보여

주는, 민족의 문화와 정신의 원형(archetype)을 

담고 있는 이야기이다(조수선 1997). 

전래동화는 고래로부터 내려오는 신화, 전설, 

민담, 우화, 옛이야기 등 설화를 바탕으로 형성

되었다. 전래동화에 관한 연구들은 관점의 차이

에도 불구하고 거의 모든 동화의 기본내용이 서

로 유이(類以)하다는 점과 그 내용이 인간에게 

내재하고 있는 인간의 기본 특성인 보편성을 지

니고 있다는 점에서 의견의 일치를 보이고 있다. 

그러나 문학으로 전래동화를 본다면 인류의 다

양한 경험과 사고를 표현․전달하는 예술이기 

때문에, 문학으로서 전래동화는 그 사회의 언어, 

풍습, 역사 그리고 문화적 전통에 따라 고유한 

특성을 갖고 있다. 다시 말해 문학으로서 세계 각

국의 문학으로서 전래동화는 인류가 공통적으

로 추구하는 보편적 특성도 갖고 있지만 각각의 

국가, 사회가 지니고 있는 정치, 경제, 사회, 문

화적 전통과 특성에 따라 개별성을 지니고 있다

(김경중 1997). 

이처럼 전래동화는 문화의 보편성과 특수성

을 모두 지니고 있어 다문화교육의 교재로서 

적합하다고 할 수 있다. 또한 전래동화는 보편

적이면서도 독특한 성격을 지닌 주인공과 사건

을 통해 인간이 지닌 심리․정서적 문제 및 성

장에 따르는 과제를 간접 경험하게 하여 독서

치료의 원리인 동일시, 카타르시스, 통찰을 경

험함으로써 독자(혹은 청자)로 하여금 현실의 

문제를 해결하는 데 도움을 줄 수 있어 독서치

료에도 적절한 자료라 할 수 있다. 따라서 본 

연구에서는 다문화시대에 다문화가정에서 겪

고 있는 심리․정서적 문제 해결에 도움을 주기 

위해 독서치료 자료로 전래동화의 가치와 특성

을 탐구하고자 한다. 

본 연구의 목적은 인간 내면의 문제를 깊이 

다루고 있는 전래동화의 치료적 가치를 탐색하

여, 이를 토대로 한국전래동화의 주인공의 상

황2)을 추출하고, 독서목록 작성을 위한 상황 

요소를 분석하여 전래동화가 독서치료는 물론 
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다문화교육 자료로 용이하게 활용될 수 있도록 

하기 위함이다. 

1.2 연구의 내용, 방법과 범위

연구의 내용은 다음과 같다.

첫째, 전래동화의 특성과 다문화 및 치료적 

가치를 탐구한다. 이를 통해 다문화교육과 독서

치료를 적용할 수 있는 이론적 근거를 마련하고

자 한다.

둘째, 이중 언어(영어와 한국어)로 출간된 한

국전래동화를 수집, 선정한다. 이 연구는 다문

화가정을 위해 한국 정서와 문화의 이해, 언어습

득과 동시에 그들이 겪는 심리적 갈등을 전래동

화를 통해 습득하고 해소하기 위한 것이다. 따라

서 영어를 모국어로 사용하는 결혼이민자 가정

과 해외동포들에게 도움을 주고자 한다. 

셋째, 이중 언어로 출간된 한국전래동화를 분

석하여 독서치료를 위한 상황을 추출하여 상황

을 분석한다. 독서치료를 위한 목록 개발에 있

어 아직 한국전래동화는 그 대상이 아니었다. 따

라서 선행연구를 토대로 이 연구를 통해 독서치

료 자료의 범위를 넓힘과 동시에 독서치료의 참

여자의 외연을 확장할 수 있다. 

이러한 연구 내용을 위해 연구의 대상과 방법

은 다음과 같다. 

연구의 대상은 한국과 미국에서 출간된 이중 

언어(영어-한국어)로 편찬된 27편의 한국전래

동화이다. 수집할 이중 언어 한국전래동화는 Book 

Review Digest Data Base, OCLC WorldCat, 

ERIC(Education Resources Information Center)

과 국내 모든 출판물을 납본받는 국가 대표도

서관인 국립중앙도서관과 국회도서관 목록 데

이터베이스 시스템을 활용하여 수집되었으며, 

이 중 시중에 유통되는 출판물3)을 대상으로 하

였다. 

연구 방법은 선정된 이중언어 한국전래동화

들을 내용분석(content analysis)하여 독서치료

를 위한 목록을 개발하기 위해 상황 요소를 개

발, 분석한다. 이 연구에서 내용분석은 질적 연구

방법의 하나이며, 연구자가 이야기 속으로 들어

가 간접적으로 참여자의 입장이 되어 이야기 구

조를 문제 상황 요소별로 분석하는 것이다. 

연구의 범위는 다음과 같다.

첫째, 다문화가정이라 함은 한국사회에서는 

국제결혼가정4)을 일컬으며, 해외동포 혹은 미

국사회에서는 한인가정을 일컫는다. 

둘째, 이 연구에서 전래동화라 함은 ‘옛날부

터 전해오는 이야기로 신화, 전설, 민담 등 민간

설화 중에서 동심을 바탕에 깔고 있는 이야기’

 2) 독서치료에서 상황이란 “사람들에게 책을 권할 때 고려하게 되는 독서자의 조건적 상태를 말하는 것으로 영유아

기부터 성장기를 거치면서 사람들에게 형성된 내재적 자아 및 심리가 현재적 상태로 연결되면서 표출되는 심각

한 정신적 갈등상황과 이로 인한 사회적 처지"를 말한다(한윤옥. 2004. 독서치료를 위한 상황별 독서목록의 기초

적 요건에 관한 연구Ⅱ: 사례분석을 통한 상황설정 및 분류체계 예시. 뺷한국문헌정보학회지뺸, 38(3): 253). 
 3) 이를 위해 국내의 인터넷 서점과 미국의 아시안 자료 전문 인터넷 서점 및 아마존을 활용하였다.

 4) 한국의 다문화가정의 범주는 크게 세 집단으로 나뉜다. 첫째, 한국인 남성과 외국인 여성 혹은 한국인 여성과 외국인 

남성의 결혼으로 이루어진 국제결혼가정, 둘째, 외국인근로자가정으로, 이주노동자인 남성과 여성이 결혼하였거나 

외국인 남성이 그들의 자국에서 결혼한 후 한국에 이주한 가정, 그리고 외국인 이주노동자로서 결혼하지 않고 

단독으로 또는 동료와 함께 생활하는 가정, 셋째, 탈북자 출신의 남성과 여성으로 결합된 가정이거나 탈북자 출신 

남성 혹은 여성이 한국의 여성 또는 남성과 결합한 가정, 그리고 탈북자 출신으로 결혼하지 않고 단독으로 또는 

동료와 함께 생활하는 새터민가정을 말한다(조영달. 2006. 뺷다문화가정의 자녀교육 실태조사뺸. 교육인적자원부).
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로서 설화 중에서 아동을 위해 재화한 옛이야

기로 한정하여 다룬다. 

셋째, 독서치료를 위한 상황 분석은 선행 연

구에서는 참여자의 상황 혹은 처지를 염두에 두

었지만, 이 연구에서는 전래동화의 등장인물5)

이 처한 상황 혹은 처지로 한정하여 분석하고자 

한다. 즉 현실의 인물이 아니라 전래동화 속의 

가상인물의 상황을 분석하고자 한다. 이는 전래

동화가 가진 인간 정신의 보편성에 근거를 둔 

것이다. 

넷째, 연구의 대상이 되는 전래동화는 한국과 

미국에서 출간된 이중 언어(영어-한국어)로 번

역된 한국전래동화이며, 자료의 형태는 삽화가 

들어있는 그림책6)의 형태로 한정한다. 이는 해

외동포가정에서 활용은 물론, 한국의 외국인 체

류자7)로서 영어를 사용하는 다문화가정에서도 

활용할 수 있다. 나아가 세계화 시대 세계 공용

어인 영어로 번역된 한국전래동화를 세계에 알

린다는 의미도 있다.

다섯째, 이중 언어로 출간된 전래동화책의 이

야기들은 단일 언어(한국어 혹은 영어)로도 출

간된 여러 이본이 있을 수 있으나, 이중 언어(영

어-한국어)로 번역된 출판물로 한정하여 내용

분석하고, 단일 언어(한국어 혹은 영어)로 출판

된 같은 내용의 전래동화와의 내용비교는 하지 

않는다. 또한 이 연구에서는 글과 그림의 정확

성이나 수준에 대한 평가는 제외한다. 

1.3 국내․외 연구동향

다문화시대 우리나라 다문화교육은 특정 중

심 세력의 가치 중심화보다는 각 개인의 특정 

배경을 존중하고 가치화하려는 다원주의 또는 

다양한 문화의 고유성을 유지하면서 공존을 지

향하는 다문화주의의 관점을 취해야 한다. 비록 

지금까지는 우리나라는 단일민족, 단일언어를 

강조하면서 이주자들의 문화를 소극적으로 대

하는 배제주의 모델을 취했지만, 앞으로는 북미

의 캐나다나 미국처럼 다원주의에 입각한 방향

으로 나아가야 할 것이다(한윤옥 외 2008). 

전래동화는 아동에게 다양성과 보편성을 통

해 문화의 다양성 속에서 공존의 가치를 가르치

는 다문화교육과 인간 내면의 문제를 해결하도

록 돕는 독서치료에 적합한 자료라 할 수 있다. 

 5) 전래동화에 등장하는 인물들 가운데 같은 또래 아이만큼 그 내용 속에 담긴 문제의식이나 그 가치를 내면화하는 

데 효과적인 것은 없을 것이다. 왜냐하면 위인전처럼 뛰어난 인물을 통해 드러나는 교훈보다는 전래동화의 것은 

훨씬 자연스러우며 아이들이 마주하는 현실과 가깝기 때문이다. 즉 대체로 슬기롭고 지혜롭거나 다소 모자란 또

래 아이의 등장은 독자인 아이들에게 동일시를 쉽게 이루게 하며, 무엇보다 아이들이 지향해야 할 도덕적, 윤리적 

삶의 전범으로 작용하며 거부감이 적다(한대규. 2006. 뺷아이 주인공 전래동화 연구: 한국전래동화에 나오는 아이

상과 교육적 활용방안뺸. 석사학위논문, 춘천교육대학교 교육대학원, 96). 

 6) 그림책은 일반적으로 유아를 위한 책이라고 알려져 있지만 그림책의 수준은 상당히 다양하다. 유아에서부터 성인

에 이르기까지 모두가 활용할 수 있는 그림책은 글과 그림이 어우러져 글이 모두 표현하지 못하는 것은 그림이 

보완해 주며, 그림으로 정확한 의사전달이 안되는 것은 글이 보완해줌으로써, 상황에 따른 문해력(literacy) 습득

에 적합하다. 

 7) 우리나라에 체류하고 있는 총 외국인 수는 2008년 3월 현재 1,118,495명이며, 그 중 외국인 수가 가장 많은 나라는 

중국인(550,105)과 한국계 중국인(367,147)이고 그 뒤를 이어 미국(114,808), 베트남(74,564), 필리핀(50,894), 

태국(46,858), 일본(35,746), 몽골(34,245), 인도네시아(26,074), 대만(26,057), 우즈베키스탄(20,172) 순으로 나

타났다(출입국 외국인정책본부 통계. 2008. 3). 이를 토대로 우리나라 이주민들의 상위 7개 국어는 중국어, 국어, 

영어, 일본어, 베트남어, 태국어, 러시아어, 몽골어 순이다. 



276  한국문헌정보학회지 제46권 제3호 2012

즉 전래동화는 아동들에게 들려주는 옛이야기

라고 불리는 만큼 아동들에게 현실적 제약이나 

무능력에 따른 심리적 욕구를 충족시켜 주거나 

무의식적 문제를 해결해 주며(심성경 외 2003; 

Bettleheim 1998), 선과 악의 대립된 구성을 통

해 도덕성이 미발달된 아동의 사고, 행위, 감정, 

사실과 가치 등을 함께 고려하는 도덕성 통합

을 계발시켜 주기도 한다(이유라 1999; 정대련 

1989; Howarth 1989)는 교육적 가치가 있다. 

그러나 동화가 발생할 당시의 그 지역 민족의 

생활, 경험, 의식, 가치판단을 반영하는 민족의

식의 결정체로서 옛문화를 보전하는 데 보다 근

본적인 교육적 가치가 있다(손동인 1984; 이유

라 1999; 현은자, 김세희 2005). 이에 Culliman 

& Galda(1994)는 아동기 문학을 통하여 다른 

문화 속에 사는 사람들과 자신의 공통점, 차이

점을 인식하게 되며 문화의 독특성을 이해하게 

된다고 하였고, Yokota(1993; 이 경우 외 1995, 

재인용)는 여러 나라의 문학작품은 모든 문화

가 공유하는 기본적인 가치관과 경험이 있다는 

것과 각 나라 사람들이 그렇게 살아야 하는 이유

를 이해하도록 돕는 간접 경험을 제공한다(천희

영 외 2008, 재인용). 

전래동화는 다각적인 측면에서 많은 가치를 

내재하고 있다. 이에 본 연구와 관련된 다문화 

관련 전래동화 선행연구들과 전래동화를 활용

한 독서치료와 관련된 국내외 선행연구들을 살

펴보고자 한다. 우선 전래동화를 다문화 관점에

서 연구한 연구로는 다음과 같다.

구선희, 유승금(2008)은 결혼이민자를 위한 

한국어문화 교육에서 전래동화의 적절성을 시사

하며 수업내용을 제시하였다. 전래동화는 동일

한 내용이 세계 각국에 널리 퍼져 있고 어휘와 

문법, 문화적 요소들을 교육하기에 유용하며, 

주제가 도시와 농촌에서 공통적으로 사용할 수 

있고, 그 주제에 따른 지역적 특색을 반영한 어

휘 학습을 시도할 수 있다는 점에서 전래동화를 

활용한 한국어문화교육을 제안하였다. 김영주

(2008)는 국내 다문화가정 및 재외동포 가정의 

아동을 위한 한국어교육교재를 개발하였다. 이 

연구에서는 한국어를 제2언어로 배워야 하는 다

문화 환경의 아동들에게 이들의 눈높이에 맞게 

개작한 한국전래동화를 스토리텔링을 활용한 교

육방안을 구축하고, 교재개발 방안을 제시하였

다. 조희연(2006)은 이야기 구조가 유사한 우리

나라 전래동화와 서구의 전래동화 두 가지를 선

정하여 그 구조를 분석하였다. 그 결과 전래동

화를 통한 문화의 유사성과 차이점을 교육할 수 

있는 다문화교육의 가능성을 탐색하였다. 천희

영 외(2008)의 연구는 다문화교육매체로서 동

남아 3국 - 필리핀, 인도네시아, 베트남 - 전래

동화 각각 20편을 내용과 외형적 구조 측면에서 

분석하였다. 이 연구에서 세국가의 전래동화의 

차이점 속에서도 유사점이 있다는 것은 전래동

화가 각각의 문화가 공유하는 기본적인 가치관

과 경험이 있으며, 다양한 문화복합체 속에 살

고 있는 현대 아동들에게 단순히 문화에 대한 

지식을 제공하는 데서 나아가 다른 문화 속에 

사는 사람들에 대한 이해를 돕는 수단으로 활용

됨으로써 전래동화가 문학적 접근에 의한 다문

화교육을 위한 효과적 매체가 될 수 있음을 시

사해 주었다.

Lila(1991)는 전래동화의 교육적 가치를 다

문화적 측면으로 조명하여 전래동화를 문학의 

황금요소로 보았다. 모든 문화에는 구전되거나 

책으로 전해져 오는 많은 전래동화가 있을 뿐 
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아니라, 이들은 각자의 문화유산에 대한 이해

를 증진시킬 수 있는 자료라고 하였다. 전래동

화를 통한 교육은 다문화교육이 자칫 문화의 

이해가 아닌 차이를 가져오고 오히려 우월성이

나 열등감을 심어 줄 수 있는 것을 막고, 유아들

이 전래동화 속에 나타난 문화의 유사성과 차

이점을 인식함으로써 진정한 의미의 다문화교

육을 가능하게 한다고 밝혔다. Wardle(1996)

은 다문화교육에는 다양한 민족집단들의 특성

이 반영된 책이나 자료가 포함될 수 있다고 제

안하고 있는데, 그런 점에서 유아들에게 친숙

하고 자연스럽게 다문화교육을 시킬 수 있는 

좋은 자료로 전래동화를 생각할 수 있다. 또한 

Baker(1994)는 무엇보다 전래동화가 다문화

교육을 위해 좋은 자료인 것은 전래동화 속에

는 민족적 정서와 가치 그리고 생활양식이 잘 

스며있으며, 유아들이 이러한 전래동화를 반복

해서 즐긴다는 사실이다. 

한편, 전래동화를 독서치료와 관련하여 분석 

혹은 활용한 국내외 선행연구들은 다음과 같다.

김숙자(2006)의 연구는 형제간의 갈등 해소

과정에 대해 전래동화를 활용하여 독서지도방

법론을 모색한 연구였다. 활용된 자료는 ‘해와 

달이 된 오누이’와 ‘흥부전’이다. 전자는 ‘동생에 

대한 불만이나 갈등을 가진 형의 입장’으로, 후

자는 ‘형에 대한 불만을 가진 동생의 입장’으로 

한정하여, 독서치료과정인 ‘R(인식)-E(고찰)- 

J(병치)-A(자기적용)’의 4단계를 적용시켰고, 

여기에 문학학습에 사용되는 ‘반응중심 학습법: 

반응 준비하기-반응 형성하기-반응 명료하기-

반응 심화하기’의 4단계를 대치하여 활용한 독

서지도방법을 제시하였다. 실제 임상적 사례를 

둔 연구가 아니라 활용방안을 제시한 연구이며, 

전래동화의 문학치료적 가능성을 탐색한 연구

이다. 봉서윤(2008)은 초등학생과 대학생이 반

응하는 전래동화의 인물 특성에 따른 독서치료 

원리인 동일시, 카타르시스 및 통찰 반응을 비

교 분석하였다. 연구의 결과 초등학생과 대학생

의 전래동화 인물과 인물 특성에 따른 동일시, 

카타르시스 및 통찰에서 전반적으로 유의한 연

령차와 성차가 나타났으며, 이는 독서치료 자료 

선정시 내담자의 특성과 주변 상황을 중요하게 

고려해야 한다는 것을 의미한다. 또한 이 연구

는 경험적 방법을 통해 독서치료의 세 원리와의 

상관관계를 밝히고, 전래동화 인물에 대한 통찰

에 동일시와 카타르시스가 영향을 미친다는 것

을 밝혀 독서치료의 치료적 근거자료로서 의의

가 있다. 

Bauer(1977)의 연구는 독서에 있어 치료를 

요하는 28명의 7학년 학생(중학생)들을 대상으

로 28개의 전래동화를 읽게 하여 그들의 태도 

변화를 살핀 연구이다. 청소년들에게는 독서치

료 자료로 전래동화가 사용되었을 때 세 명의 

참여자 외에는 태도 변화에 크게 효과가 없다

는 결과가 도출되었다. 따라서 청소년들에게는 

전래동화 이외의 그들의 상황을 다양하게 표현

한 다른 유형의 자료가 필요하며, 전래동화는 

다른 연령의 아동에게 활용할 것을 제안하고 

있다. 

Ford, Donna etc.(2000)의 연구는 다문화 문

학(multicultural literature)을 우수한 흑인학

생들과 소수인종 학생들에게 읽게 하여 독서치

료를 실시하였을 때 이들의 자기이해, 자기인식 

및 자존감이 향상되었음을 입증하였다. 또한 이

들에게 추천된 다문화 문학 자료들을 긍정적 태

도와 부정적 태도를 담은 요소로 분석하여 제시
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하였다. 다문화문학은 학생들에게 해방감은 물

론 소속감을 주며, 이를 통해 모든 이들이 교육

현장에서 다문화문학을 선정하여 활용할 수 있

는 기회를 제공하였으며, 다문화문학은 사람의 

마음을 닫게 하는 것이 아니라 열게 하는 힘이 

있다고 확신하였다. 

앞서 선행연구에서 다문화교육 및 독서치료

와 관련하여 전래동화의 다양한 활용가치들을 

살펴보았다. 또한 전래동화를 발달적, 교육적, 심

리적, 정신분석적 시각에서 분석한 선행연구8)

에서 전래동화의 치료적 가치에 대해서는 다각

적으로 분석되었다. 이에 본 연구에서는 전승문

학으로서 다문화적 가치를 가진 전래동화의 독

서치료적 가치에 주목하고자 한다. 특히 전래동

화를 독서치료 현장에서 활용할 때, 독서치료 

자료로서 전래동화의 치료적 가치를 탐구하고

자 한다. 다문화사회에서 여러 가지 적응 및 심

리적 갈등을 겪고 있는 다문화가정 및 재외동포 

가정을 위해 민족 정체성 확립을 통한 자아정체

성 확립에 도움을 주기 위해서도 전래동화가 독

서치료 현장에서 널리 활용되어야 하며, 이를 

위해서는 무엇보다 다양한 상황별 목록의 제시

가 유용하다. 독서치료에서 상황별 목록은 한윤

옥(2003/2004)의 기초 연구를 기초로 이미 한

국도서관협회에서 발간된 바 있다.9) 그러나 이

때 활용된 독서치료용 자료는 성인용으로는 주

로 자가치유서(self help book)가 선정되었으

며, 어린이, 청소년 자료로는 주로 창작동화와 

창작그림책이 활용되었다. 이 연구에서는 이에 

더하여 독서치료적 상황을 추출․분석하기 위

해 전래동화를 활용하고자 한다.

오늘날 전래동화는 그 자체가 문학작품일 뿐

만 아니라 교육, 미술, 음악, 영상예술, 관광상품 

등의 아이디어원으로서 널리 활용되고 있다(유

소영 2003). 따라서 본 연구는 이에 더해 치료

적 제재로서 활용함으로써 문학 및 문화유산으

로서 전래동화가 현대인의 복잡하고 다변하는 

내면세계를 재해석하는 치료적 도구로 활용하

는 데 도움을 주고자 한다. 또한, 우리 정신문화 

속에 면면히 이어져 내려오는 전래동화는 남녀

노소 누구나 쉽게 접근할 수 있으며, 특히 그 특

성상 어른과 아이, 세대와 세대, 문화와 문화를 

매개하는 독서지도 및 독서치료의 자료로 활용

이 가능하다. 이는 전래동화의 유해성의 논란10)

에도 불구하고, 다문화시대에 전래동화의 현대

적 재해석, 치료적 재해석을 통해 전래동화가 시

대정신(특수성)과 인간 무의식의 원형(보편성)

이 균형감 있게 재창조될 수 있다는 데 의의가 

있다. 

 8) 조희숙. 1995. 한국전래동화의 발달심리적 분석: 입사적 성격을 중심으로. 뺷유아교육논총뺸, 5: 47-65.; 조희숙. 

1998. 한국전래동화의 사회심리학적 해석: 등장인물을 중심으로. 뺷유아교육논총뺸, 8: 1-15.; 김춘경. 1998. 동화

의 치료적 힘을 이용한 놀이치료. 뺷놀이치료연구뺸, 2(2): 20-33.; 조수선. 1997. 뺷한국전래동화와 독일 전래동화

의 정신분석적 비교연구: Freud와 Jung의 이론을 중심으로뺸. 석사학위논문, 부산대학교 대학원.

 9) 한국도서관협회, 독서치료를 위한 상황별 독서목록: 성인용(2004), 청소년․어린이용(2005), 증보편(2007). 동

협회(비매품).

10) 역사적으로 볼 때, 서양에서나 우리나라에서나 민간설화의 재화인 전래동화의 유해성 논란은 적지 않았고 지금도 

전래동화의 역기능적인 측면을 지적하는 사람들이 있다. 그 예로는 신데렐라나 콩쥐팥쥐 등의 이야기에서 여성을 

비하하여 수동적이며 종속적 역할에 묶어 두고 있다고 보는 견해나, 또는 전래동화의 인물 설정이 언제나 선악이 

선명하게 대립되어 있어서 사물을 흑백으로만 보는 단순논리를 강화하는 기능을 하므로 독자의 사고력 발전을 저해

한다는 것 등이다(유소영. 2003. 우리나라 전래동화연구의 서지적 고찰. 뺷한국문헌정보학회지뺸, 37(2): 257-258). 
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2. 전래동화의 가치

2.1 전래동화의 다문화적 가치

전래동화에는 그 나라의 문화와 전통이 살아 

숨쉬고 있다. 아동들은 전래동화를 듣고 성장하

면서 자신이 알지 못하는 사이에 자기 민족의 

얼을 깨닫고, 조상의 지혜를 배워나갈수 있다. 

인류학자들은 전래동화를 그 나라의 문화와 전

통이 살아 숨쉬고 있는 사회의 결속체라 하였다. 

전래동화를 통해서 같은 가치관과 목표를 공유

함으로써 그 사회를 지탱하고 발전시켜 나간다

는 것이다(박혜성 1997). 전래동화는 세대에서 

세대로 이어져가면서 그 사회 구성원의 마음에 

내면화되고, 내면화된 정신은 그 나라 구성원들

의 공감대를 형성함으로써 또다시 새로운 문화

를 이루는 구심점이 될 수 있다. 이러한 점에서 

전래동화의 내용을 분석하는 일은 전래동화가 

생성되었던 시대의 삶의 양식, 즉 문화의 의미

를 읽을 수 있는 의미 통로가 될 수 있다. 전래

동화 속의 문화를 이해하는 것은 전래동화가 아

동들의 생활에서 차지하는 비중을 생각할 때 매

우 중요한 일이다. 

아동들은 오래전부터 구전되어 재화된 전래

동화를 즐거움을 가지고 반복해서 읽으면서, 그 

이야기 속에 자신들의 소망을 투사하고 현실적

인 갈등과 긴장을 해소할 수 있다. 전래동화는 

유아들에게 삶의 가치관과 도덕적인 교훈들을 

재미있는 이야기의 형식으로 전달함으로써 그 

사회가 지향하는 가치들을 전수하며, 무엇보다 

자신의 나라뿐만 아니라 다른 나라의 문화와 전

통을 학습할 수 있는 좋은 기회를 제공한다(조

희연 2006). 

무엇보다 전래동화가 다문화교육을 위해 좋

은 자료인 것은 전래동화 속에는 민족적 정서와 

가치 그리고 생활양식이 잘 스며있으며, 아동들

이 이러한 전래동화를 반복해서 읽고 즐긴다는 

데 있다. 전래동화는 아동들에게 문화의 정체성

에 대한 지식과 긍지를 기를 수 있도록 도와주

며, 전래동화를 통해 문화의 유사성과 차이점에 

대한 공감대를 통해 다양한 문화에 대한 포용력

과 가치를 인식시켜 준다. 따라서 다문화교육의 

궁극적인 지향점은 아동들에게 자기 자신에 대

한 확신과 자심감을 갖게 함으로써 아동들을 둘

러싼 사회의 고정관념과 편견으로부터 그들을 

자유롭게 하는 것이다. 

문화는 가족의 전통, 종교 그리고 영웅과 음

악의 요소들, 그리고 이상과 신념의 총합으로 각

국의 언어 속에 녹아있다. 21세기를 살아가고 있

는 아동들은 다양한 나라의 사람들과 정보교류

나 매스컴을 통해서 일상적으로 서로 상호작용

하게 된다. 따라서 아동들은 자기 자신과는 다른 

민족, 언어, 그리고 생활양식과 가치체계를 이

해하고 상호작용하는 방식을 학습해야 하므로, 

아동들이 서로 다른 민족의 문화를 이해하도록 

돕는 일은 중요하다(조희연 2006). 그러므로 전

래동화는 각 민족의 문화적 다양성과 보편성을 

언어를 통하여 이해하도록 하는 데 다문화적 가

치를 지닌다. 

2.2 전래동화의 치료적 가치

아동은 자라면서 상징적 기능을 나타내기 시

작하고, 심리적 성숙을 이루어가면서 자신의 인

생을 결정짓는 가치를 형성하게 되며 성숙한 개

체로 발달해 가는데, 그 심리적 성격에 깊은 영
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향을 주는 것이 부모이며 문화적 유산이다(이

연섭 1991). 사회․문화적 유산을 물려받는 방

법은 여러 가지가 있지만, 그 중 자연스럽고 친

숙한 것 중의 하나는 인생에서 가장 소중한 삶

의 의미 체계라 할 수 있는 동화를 통한 것이다. 

그 중에서도 심리적․민족적 원형을 그대로 반

영시켜 주는 것이 전래동화라 할 수 있다. 전래

동화는 아동의 심리적 고통이나 성장 불안을 무

의식의 세계에서 고통스럽지 않게 배출하고 해

결할 수 있게 해주어 아동의 심리적 성장에 공헌

할 수 있는 중요한 매체가 된다(서봉연 1991). 

또 심리학자들 중에는 전래동화를 모든 사람들

이 공통적으로 가지고 있는 정서적인 갈등이나 

갈망 등을 상징적으로 표현하는 것이라고 셜명

하기도 한다. 즉 부모에 대한 외디푸스적 사랑, 

부모 권위에 대한 증오감, 형제 자매간의 사랑

과 질투 등 의식적․무의식적으로 인간이 갖고 

있는 보편적인 감정을 상징화한 것이 전래동화

이다(장영희, 이상금 1987). 

Bettelheim(1976)은 전래동화에서 삶의 다

양한 딜레마를 극복할 수 있는 해결책을 무의식

중에 제공하면서 삶의 의미를 찾을 수 있도록 

도움을 주는 기능을 발견하였다. 전래동화는 신

기하고 초자연적인 소재들을 다루면서 단순히 

도덕적․윤리적 교훈을 주는 이야기가 아니라, 

아동들에게 간접 경험을 통하여 만족을 느끼게 

해 주고, 현실에 대해서도 수긍할 수 있도록 아

동들의 무의식적 문제를 해결해준다는 것이다

(조수선 1997). 

전래동화가 민족정신 고취, 도덕, 윤리 교육

면에서 가치가 있으며, 특히 그 심리적 영향 면

에서 중요하다는 것은 공통된 사실이다. 전래동

화가 국제적이고 초자연적이며 초문화적인 것

으로 보편성과 다양성을 지님으로 해서, 외국이

나 한국의 전래동화가 공동으로 향유하고 있는 

것도 있는 반면, 한국전래동화에만 있는 특징적

인 것이 있다. 이에 대해서는 한국과 독일의 전

래동화를 비교, 연구한 여러 연구(김경중, 김재

숙 1996; 김인애 1995; 서봉연 1991)의 결과를 

종합해 보면 한국전래동화가 가지는 특징은 다

음과 같다(조수선 1997). 

첫째, 한국전래동화에는 효도와 조상숭배의 

주제를 가진 이야기가 많다. 둘째, 한국전래동화

에는 부모-자녀간의 강한 유대 내지는 의존이 

강조되고 있다. 셋째, 한국전래동화에는 서구에 

비해 성적(性的) 성숙과정과 이성에 대한 접근

의 욕망을 상징적으로 나타낸 이야기가 별로 보

이지 않는다. 또 성적 성숙의 과정으로 ‘결혼’이 

한국의 경우 사건의 발판 역할을 하는 반면, 서

구 전래동화에서는 고난과 모험의 끝부분에 주

어지는 보상으로서의 성격이 더 강하다. 넷째, 

아동들은 동화 속의 주인공들에 대한 동일시를 

통하여 분노, 시기, 복수심 같은 부정적 감정을 

표출한다. 그러나 한국 동화의 경우 약한 자는 

부정적 감정을 표출하기 어려워한다. 즉 한국은 

감정의 분출구가 없는 억압의 문화라 할 수 있

다. 다섯째, 한국의 경우 주인공들은 결말에서 

가서 현실세계로 돌아오지 않고 환상의 세계에 

머물러 있기도 한다. 여섯째, 한국전래동화의 

경우, 애니미즘이나 샤머니즘적 경향에서, 동물

로부터 인간으로의 변신을 모티브 내지 소재로 

한 동화들이 많은데, 이것은 인간은 사후에도 그 

영혼이 동물로 바뀔 것이라는 잠재적 소망이 숨

어있다. 여기에는 불교적 윤회사상의 맥이 깔려

있는 듯하다. 이러한 특징은 결국 전래동화의 

성격을 인간적인 노력이나 미덕에 의한 현실 개
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선을 도모하는 권선징악적 계통성으로 이끌고 

있다. 

각 나라 문화의 차이에 의한 주제의 차이에

도 불구하고 종합적으로 전래동화의 심리발달

적인 가치는 다음과 같다. 첫째, 아동의 비논리

적이고 비과학적인 심리적 측면과 전래동화의 

특징적 요소들이 일치함으로써, 전래동화는 아

동에게 민족정신을 고취시키고 문화적인 유산

을 전해주며 옛사람들의 도덕성이나 정서를 전

달시켜주는 도덕적․윤리적 가치를 지니고 있

다. 둘째, 건강한 인간의 발달과정을 상상의 세

계로 나타냄으로 아동의 자아확립을 통한 심리

적 독립과 정서적 안정을 가져다준다. 셋째, 아

동들의 경험을 확산시켜주고 풍부하게 해준다. 

넷째, 무엇보다 전래동화는 아동들에게 즐거움

을 주며, 희망을 불어넣어주어 후의 아동생활

을 풍요하게 함으로써 아동발달에 큰 도움을 

준다(조수선 1997).

한편, 동화를 치료적으로 활용할 수 있는 가

능성은 동화가 외적인 세계에서 일어나고 있는 

일들을 묘사하고 있으면서도 동화속의 아이들 

마음속에서 일어나고 있는 사랑, 질투, 미움, 모

험 같은 것을 재미있게 그려내고 있는데 있다. 

어린이는 성장함에 따라서 성장단계에서 자신

이 해결해야만 될 여러 가지 심리학적 문제에 

부딪히게 되는데, 동화는 의식적 혹은 무의식

적으로 인간의 성장의 문제를 다루고 있다. 전

래동화를 살펴보면 정신분석에서 중요하게 다

루는 부모에 대한 아동의 투쟁, 부모의 이상화, 

성에 대한 대처, Adler의 개인심리학에서 중요

하게 다루는 아동의 계통적, 개체발생적, 사회

적 열등감의 문제와 이를 보상하기 위한 우월

의 추구 노력, 잘못된 보상 결과인 우월콤플렉

스와 열등콤플렉스의 문제, Jung의 분석심리학

에서의 개성화의 과제들이 다루어지고 있다. 

동화는 이러한 여러 가지 문제나 갈등을 간결

하게 요점만 따서 얘기해 주어 아동으로 하여

금 인생사 문제의 본질을 파악하도록 돕는다. 

즉 동화의 줄거리가 아이들 자신을 이해하는데 

도움을 주고, 또한 아이들이 어느 시기에 만나

게 될 문제를 스스로 해결할 수 있도록 인도해 

준다는 사실과 동화에서 주인공이 당하는 어려

움과 상처받는 내용이 동화를 듣는 아동의 문

제와 유사할 경우 아동은 심리적 안정감을 느

끼게 되고, 또 동화의 주인공과 자신을 동일시

하여, 동화에서 제시하는 상처를 치료할 수 있

는 올바른 방법을 자신도 사용하게 될 것이라

는 가정, 또한 주인공이 문제를 해결해 나가는 

특징을 함께 경청함으로써 건전한 자아개념과 

문제해결능력을 키워나갈 수 있게 된다는 사실 

등의 여러 요소 들이 아동에게 치료적 힘으로 

작용할 수 있다. 동화가 가지는 최대의 이점 중

의 하나는 아이들의 무의식의 세계에 직접 파

고 들어갈 수 있다는 점이다. 아이들은 동화가 

얘기하려고 하는 의미를 구체적인 말로 표현할 

수는 없지만 그들은 직감적으로 그들 나름대로 

그 의미를 감지하고 있다. 꿈과는 달리 동화는 

문제를 해결하는 방법을 제시할 뿐 아니라 마

지막에는 행복하게 될 것이라는 약속을 해준다

(김춘경 1998). 

따라서 전래동화는 그것이 만들어진 속성상 

이야기를 듣거나 읽음으로써 아동들이 주인공

과 동일시를 통해 무의식 세계를 직면하고 생활

방식을 탐구하면서 자신의 심리․정서적 문제

를 확인하고 해결하는 실마리를 제공받는 치료

적 가치를 지닌다. 
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   3. 한국전래동화의 독서치료적 
상황 분석

 

독서치료에서 상황별 독서목록이란 독서매

체를 통해 독자들의 심리적 문제별로 이를 직면

하고, 해결할 수 있도록 돕는 내용의 독서목록

을 의미한다. 

 

3.1 한국전래동화의 선정

이중 언어로 출간된 한국전래동화의 이야기

들은 단일 언어(한국어 혹은 영어)로도 출간된 

많은 이본이 있다. 그러나 이 연구에서는 이중 

언어(영어-한국어)로 번역된 출판물로 한정하

여 선정하였다. 또한 단일 언어(한국어 혹은 영

어)로 출판된 같은 내용의 전래동화와의 내용도 

비교하지 않는다. 또한 이 연구에서는 글과 그림

의 정확성이나 수준에 대한 평가는 제외한다. 

한국과 미국에서 출간된 이중 언어(영어-한

국어)로 편찬된 한국전래동화 목록은 2009년 

12월 현재 Book Review Digest Data Base, 

OCLC WorldCat, ERIC(Education Resources 

Information Center)과 국내 모든 출판물을 납

본받는 국가 대표도서관인 국립중앙도서관과 국

회도서관 목록 데이터베이스 시스템을 활용하였

다. 이 연구에서는 내용분석을 중심으로 할 것임

으로 책 자체보다는 ‘이야기’에 초점을 맞추고자 

한다. <표 1>은 본 연구에서 활용한 한국전래동

화책이다.

순번 이야기제목(한국어:영어) 저자 출판사 출판년

1 콩쥐 팥쥐: Korean Cinderella
Illus. by Choi, Dong Ho; Story Ed. 

by Edward B. Adams

서울국제출판사: Seoul 

International Publishing 

House

1982

2 해님 달님: Mr. Moon and Miss Sun Illus. by Kim Yon-kyong; Adapted 

by Duance Vorhees & Mark Mueller
한림: HOLLYM 1990

3 견우와 직녀: The Herdsman and the Weaver

4 흥부와 놀부: The Two Brothers

Illus. by Ho-Hyun Han; Story by Ken 

Methold․Eung-Cheon Hah

Compass Publishing

2007

5 심청전: The Sacrifice of Sim Cheong

6 홍길동: The Legend of Hong Kil-dong

7 장화홍련전: The Two Ghosts

8
황소가 된 사나이: 

The Man Who Become a Cow

9
호랑이와 곶감: 

The Tiger and the Persimmon

10 청개구리: Blue Frog

11 거북이와 토끼: The Sea Turtle and the Hare

12
나무꾼과 까치: 

The Woodcutter and the Bird
Illus. by Ho-Hyun Han; Story by Ken 

Methold․Eung-Cheon Hah
200713 단군: Dangun

14 고주몽: Go Jumong

15 바닷물이 왜 짠고 하니: Why the Sea is Salty

<표 1> 선정된 이중언어 한국전래동화 이야기
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3.2 한국전래동화의 상황 분석

<표 1>에 선정된 이중 언어 한국전래동화들

을 내용분석(content analysis)을 통하여 치료

적 상황을 추출하고자 한다. 이때 내용(혹은 상

황) 분석의 기준은 먼저 우리나라에서 최초로 

상황별 독서목록을 작성하고, 이어서 독서치료

를 위한 상황별 독서목록을 개발한 한윤옥(2003)

의 연구에서 제시한 세 가지 분류기준을 따르고

자 한다. 즉 1차 생물학적 요소(성별, 연령별), 

2차 공간적 요소(가정, 학교, 직장), 3차 관계적 

요소(수평적, 수직적, 단독관계)로 계층적 분류

지를 만들어나간다. 이에 전래동화의 특성과 맞

지 않는 부분은 천희영 외(2008)의 연구를 참조

하여 생물학적 요소는 주인공유형으로 바꾸고, 

사람(남/여), 생물/무생물, 초현실적 존재, 기

타 알 수 없는 경우로 더 세분화한다. 그리고 연

령 부분에서도 성인/아동/성장(주인공이 성장

해가는 경우)/미상으로 더 세분화한다. 공간적 

요소에서는 가정은 그대로 두고, 학교를 친구

(혹은 또래)로, 직장을 사회로 수정한다. 관계

요소는 그대로 활용한다. 나아가 사건해결방식

과 주제를 더 추가한다. 사건해결방식은 독서

치료의 원리에서 통찰(insight)에 도움이 되기 

위함이며, 이에는 박영자(1994)가 나눈 자력해

결/조력해결/자연해결/미해결의 4가지 범주로 

나누어 분석한다. 그리고 주제 분석은 Hall & 

Rhomberg(1995)가 제시한 유아들의 10가지 편

견, 즉 능력(ability), 나이(age), 외모(appear- 

ance), 신념(belief), 계층(class), 문화(culture), 

순번 이야기제목(한국어:영어) 저자 출판사 출판년

16 젊어지는 샘물: The Spring of Youth
Adapted by Duance Vorhees & 

Mark Mueller; Illus. by Kang Mi-sun

Hollym

2007

17
북두칠성이 된 형제들: 

The Seven Brothers and the Big Dipper

Adapted by Duance Vorhees & 

Mark Mueller; Illus. by Park Mi-son
2007

18 도깨비 방망이: The Ogres' Magic Clubs

Adapted by Duance Vorhees & 

Mark Mueller; Illus. by Kim Yon- 

kyong

2004

19 우렁이 아가씨: The Snail Lady Adapted by Duance Vorhees & 

Mark Mueller; Illus. by Kang Mi-sun
2007

20 요술항아리: The Magic Vase

21 심술꾸러기공주: The Greedy Princess Adapted by Duance Vorhees & 

Mark Mueller; Illus. by Park Mi-son, 

Kim Yon-kyong

2005
22

호랑이를 골려준 토끼: 

The Rabbit and the Tiger

23
나무그늘을 산 총각: 

The Man 쫴 Bought the Shade of a Tree

Adapted by Duance Vorhees & Mark 

Mueller; Illus. by Kang Mi-sun, Kim 

Yon-kyong

2005

24 나무도령: The Son of the Cinnamon Tree Adapted by Duance Vorhees & Mark 

Mueller; Illus. by Kang Mi-sun, Kim 

Yon-kyong

2004
25 당나귀 알을 산 농부: The Donkey's Egg

26
선녀와 나무꾼: 

The Woodcutter and Heavenly Maiden
Adapted by Duance Vorhees & 

Mark Mueller; Illus. by Park Mi-son
2005

27 불개: The Firedogs

* 이상 27개. 이중 언어 한국전래동화는 한국과 미국에서 함께 구할 수 있는 간행물이다. 
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가족구성(family composition), 성(gender), 인

종(race), 성애(sexuality) 영역 중 우리나라 문

화와 정서에 부합되지 않는 성애와 생물학적 요

소와 중복되는 나이를 제외한 8가지 편견 영역, 

즉 능력이나 장애/외모/신념/문화/가족구성/성

/인종/복합적 편견의 문제로 나누어 분석하였

다. 이러한 분석 기준을 그림으로 나타내면 다음 

<그림 1>과 같다.

이러한 분석 준거를 가지고 27편의 전래동화

를 분석한 결과는 <표 2>와 같다. 이하 스토리순

번은 <표 1>의 전래동화 제목의 순번으로 대체

하여 활용하고자 한다.

<표 2>와 같이 5가지 분석 기준을 가지고 분

석한 결과는 다음과 같다.

(1) 생물학적 요소 중 주인공유형은 27가지 

이야기 중에 남성 주인공이 등장하는 전래동화

로는 <흥부와 놀부>, <홍길동>, <황소가 된 사나

이>, <나무꾼과 까치>, <단군>, <고주몽>, <바닷

물이 왜 짠고 하니>, <북두칠성이 된 형제들>, 

<도깨비 방망이>, <우렁이 아가씨>, <나무 그늘

을 산 총각>, <나무도령>, <당나귀 알을 산 농부> 

이상 13편(48%)으로 가장 많고, 여성 주인공은 

<콩쥐팥쥐>, <심청전>, <장화홍련전>, <심술꾸

러기 공주> 이상 4편(15%)이며, 남․여 주인공

이 함께 등장하는 것은 <해님달님>, <견우와 직

녀>, <젊어지는 샘물>, <요술항아리>, <선녀와 

나무꾼> 이상 5편(19%), 동물주인공은 <호랑이

와 곶감>, <청개구리>, <거북이와 토끼>, <호랑

이를 골려준 토끼>, <불개> 이상 5편(19%)으로 

분포되었다. 

사람과 동물을 모두 대상으로 하여 주인공의 

연령을 살펴보면, 어른은 <견우와 직녀>, <흥부

와 놀부>, <호랑이와 곶감>, <거북이와 토끼>, 

<나무꾼과 까치>, <단군>, <고주몽>, <바닷물이 

왜 짠고 하니>, <젊어지는 샘물>, <우렁이 아가

씨>, <요술항아리>, <나무그늘을 산 총각>, <당

나귀 알을 산 농부>, <선녀와 나무꾼>, <불개> 

이상 15편이고, 청소년이 <홍길동>, <황소가 된 

사나이>, <청개구리>, <북두칠성이 된 형제들>, 

<도깨비 방망이>, <심술꾸러기 공주>와 어린이

가 <콩쥐팥쥐>, <해님달님>, <심청전>, <장화홍

련전>, <호랑이를 골려준 토끼>, <나무도령>으

로 각 6편씩 분포되었다.

성별과 연령을 조합해 보았을 때 한국전래동

1차 분류기준

(생물학적 특성)

2차 분류기준

(공간적 요소)

3차 분류기준

(관계적 요소)

4차 분류기준

(사건해결방식)

5차 분류기준

(편견주제)

[관계]

수직적

수평적

단  독

[ 주인공 유형]

사람

생물/무생물

초현실적 존재

기타

[ 연령]

성인

아동

성장

미상

[ 공간]

가정

사회

또래

[ 사건해결]

자력해결

조력해결

자연해결

미 해 결

[ 주제]

능력/장애

외모

신념

문화

가족구성

성(sex)

인종

복합적 편견

남

여

<그림 1> 전래동화 상황분류 체계도
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스토리

순번

생물학적 요소 공간적 

요소

관계적 

요소

사건해결

방식
주제

주인공 유형 연령

1 여 어린이 가정 수직 조력 가족구성(계모)

2 남․여 어린이 사회 수직 조력 신념(약속 - 교훈)

3 남․여 어른 사회 수직 조력 신념(약속 - 교훈)

4 남 어른 가정 수평 조력 가족구성(형제우애)

5 여 어린이 가정 수직 조력 가족구성(효성)

6 남 청소년 사회 수직 자력 문화(신분차별)

7 여 어린이 가정 수직 조력 가족구성(계모)

8 남 청소년 가정 단독 조력 신념(게으름 - 교훈)

9 동물 어른 사회 기타 자연 신념(어리석음 - 교훈)

10 동물 청소년 가정 수직 자력 가족구성(부모공경-효성)

11 동물 어른 사회 수평 자력 신념(성실 - 교훈)

12 남 어른 사회 수평 자력 신념(보은 - 교훈)

13 남 어른 사회 수직 자연 문화(창조신화)

14 남 어른 사회 수직 자연 문화(창조신화)

15 남 어른 사회 단독 미해결 신념(욕심 - 교훈)

16 남․여 어른 사회 수평 미해결 신념(욕심 - 교훈)

17 남 청소년 가정 수직 조력 가족구성(효성)

18 남 청소년 가정 수평 자연 가족구성(형제갈등-탐욕)

19 남 어른 사회 수직 조력 신념(욕심 - 교훈)

20 남․여 어른 가정 수평 조력 신념(욕심 - 교훈)

21 여 청소년 사회 수직 자력 신념(욕심 - 교훈)

22 동물 어린이 사회 수평 자력 신념(지혜 - 교훈)

23 남 어른 사회 수직 자력 신념(지혜 - 교훈)

24 남 어린이 또래 수평 조력 신념(착한마음 - 교훈)

25 남 어른 가정 수평 미해결 신념(어리석음 - 교훈)

26 남․여 어른 가정 수평 조력 가족구성(부부갈등 - 효성)

27 동물 어른 사회 수직 미해결 문화(낮과 밤 탄생)

<표 2> 선정된 이중언어 한국전래동화 분석

화에는 남자 어른 주인공이 <흥부와 놀부>, <나

무꾼과 까치>, <단군>, <고주몽>, <바닷물이 왜 

짠고 하니>, <우렁이 아가씨>, <나무그늘을 산 

총각>, <당나귀 알을 산 농부> 이상 8편으로 가

장 많이 등장하고, 여자 어른 주인공은 한 편도 

없으며, 남․여 어른 주인공이 <견우와 직녀>, 

<젊어지는 샘물>, <요술항아리>, <선녀와 나무

꾼> 4편, 어른 동물 <호랑이와 곶감>, <거북이와 

토끼>, <불개> 3편이다. 청소년 남자 주인공이 

<홍길동>, <황소가 된 사나이>, <북두칠성이 된 

형제들>, <도깨비 방망이> 4편으로 가장 많고 

청소년 여자 주인공은 <심술꾸러기 공주>와 청

소년 동물 주인공 <청개구리> 각 1편씩이다. 어

린이 여자 주인공이 <콩쥐팥쥐>, <심청전>, <장

화홍련전>이 3편으로 가장 많고, 어린이 남자 

주인공이 <나무도령>, 어린이 남․여 주인공 
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<해님달님>과 어린이 동물 주인공이 <호랑이

를 골려준 토끼> 각 1편씩이다.

이렇게 볼 때 선정된 한국전래동화에는 어른 

남자 주인공이 10편으로 가장 많으며, 그 다음 

청소년 남자 주인공이 4편이고, 어린이 여자 주

인공과 남․여 어른 주인공이 3편으로 많은 편

이다. 따라서 한국전래동화의 주인공은 어른 주

인공이 많으며, 남자 주인공이 여자 주인공보다 

많고, 여자 주인공의 경우 어린이 연령이 많은 것

을 알 수 있다. 따라서 한국전래동화의 주인공 

분포를 통해 한국 문화의 특성을 살펴보면, 한국

은 남성과 어른 중심의 문화라는 것을 유추할 수 

있다. 

(2) 공간적 요소에는 사회 속에서 일어난 이

야기는 <해님달님>, <견우와 직녀>, <홍길동>, 

<호랑이와 곶감>, <거북이와 토끼>, <나무꾼과 

까치>, <단군>, <고주몽>, <바닷물이 왜 짠고 하

니>, <젊어지는 샘물>, <우렁이 아가씨>, <심술

꾸러기 공주>, <호랑이를 골려준 토끼>, <나무 

그늘을 산 총각>, <불개> 이상 15편(56%)이며, 

가정 내에서 일어난 이야기는 <콩쥐팥쥐>, <흥

부와 놀부>, <심청전>, <장화홍련전>, <황소가 

된 사나이>, <청개구리>, <북두칠성이 된 형제>, 

<도깨비 방망이>, <요술항아리>, <당나귀 알을 

산 농부>, <선녀와 나무꾼> 11편(41%)이고, 친

구 또는 또래간의 이야기는 <나무도령> 1편(3%) 

순으로 분포되었다.

이렇게 볼 때 선정된 한국전래동화에는 사회 

속에서 일어난 일들이 가장 많고, 그다음이 가

정 내에서 일어난 일, 그 다음이 또래 속에서 일

어난 일순으로 분포한다. 따라서 한국전해동화

가 일어난 공간적 요소를 비추어 볼 때, 사회 문

제와 가정 문제에 관심을 골고루 보이고 있는 것

을 알 수 있다.

(3) 관계적 요소에는 어른과 아이 혹은 상․

하위신분 계층, 강자와 약자 등의 수직적 관계

를 다룬 이야기가 <콩쥐팥쥐>(부모-자녀), <해

님달님>(강자-양자), <견우와 직녀>(상-하위 

신분), <심청전>(부모-자녀), <홍길동>(상-하

위 신분), <장화홍련>(부모-자녀), <청개구리>

(부모-자녀), <단군>(상-하위 신분), <고주몽>

(상-하위 신분), <북두칠성이 된 형제들>(부

모-자식), <우렁이 아가씨>(상-하위 신분), <심

술꾸러기 공주>(상-하위 신분), <나무 그늘을 

산 총각>(강자-약자), <불개>(상-하위 신분) 이

상 14편(52%)이고, 수평적 관계는 <흥부와 놀

부>(형제), <거북이와 토끼>(또래), <나무꾼과 

까치>(사람과 동물), <젊어지는 샘물>(부부), 

<도깨비 방망이>(이웃), <요술항아리>(부부), 

<호랑이를 골려준 토끼>(동료), <나무도령>

(또래), <당나귀 알을 산 농부>(부부), <선녀와 

나무꾼> 이상 10편(37%), 자기 자신의 단독 이

야기는 <황소가 된 사나이>, <바닷물이 왜 짠고 

하니>(맷돌) 이상 2편(12%), 기타 관계적인 문

제가 아닌 <호랑이와 곶감> 1편(4%) 순으로 나

타났다.

따라서 선정된 한국전래동화에는 수직적 관

계로 인한 갈등이 많으며, 그 중에서도 상-하위 

신분적 갈등이 7편으로 가장 많았고, 그 다음이 

부모-자녀간의 갈등이 5편, 강자와 약자간의 갈

등이 2편순이다. 수평적인 관계에서는 또래(동

료)와 이웃 간의 갈등이 4편으로 가장 많았고, 

그 다음이 부부갈등이 3편, 사람과 동물간의 갈

등이 1편순이었다. 그리고 자신과의 갈등이 2편, 

분류하기 애매한 것이 1편 있었다.

이렇게 볼 때 한국전래동화에는 신분적 갈등
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으로 인한 수직적 관계의 문제와 이웃 혹은 또

래와의 수평적 관계의 이야기가 많은 편임을 알 

수 있다.

(4) 향후 독자로 하여금 문제와 갈등을 해소

하는데 도움을 줄 수 있는 사건해결방식은 타인

이나 동물 등 외부의 힘에 의해 도움을 받아서 

해결되는 조력적 해결방식이 <콩쥐팥쥐>, <해

님달님>, <견우와 직녀>, <흥부와 놀부>, <심청

전>, <장화홍련전>, <황소가 된 사나이>, <북두

칠성이 된 형제들>, <우렁이 아가씨>, <요술항

아리>, <나무도령>, <선녀와 나무꾼> 이상 12편

(44%)이고, 스스로 자력해결한 것은 <홍길동>, 

<청개구리>, <거북이와 토끼>, <나무꾼과 까치>, 

<심술꾸러기 공주>, <호랑이를 골려 준 토끼>, 

<나무 그늘을 산 총각> 이상 7편(26%), 시간의 

흐름에 따라 자연스럽게 해결된 자연해결 방식

은 <호랑이와 곶감>, <단군>, <고주몽>, <도깨비 

방망이> 이상 4편(15%)이고, 문제가 해결되지 

않은 채 이야기가 마무리된 미해결 방식은 <바

닷물이 왜 짠고 하니>, <젊어지는 샘물>, <북두

칠성이 된 형제들>, <불개> 이상 4편(15%) 순

으로 드러났다. 

이렇게 볼 때 한국전래동화에서 문제해결방

식은 대체로 외부의 힘을 빌어 해결된 이야기가 

많은 편이며, 이러한 이야기는 문제에 봉착했을 

때 심리적 의존성을 심어줄 수 있어 이야기를 

들려주거나 읽고 나서 토론으로 이어질 필요가 

있다. 또한 자력으로 해결한 것은 약자의 입장

에서 지혜를 빌거나 성실함과 용감함으로 상대

와 맞서 싸워 승리한 것으로 이와 같은 이야기

를 통해 독자는 문제해결에 있어 대리만족을 통

해 내면의 힘을 기를 수 있다. 

(5) 주제에는 가치관과 관련된 신념이 15편

(56%)으로 가장 많은데, 스토리를 살펴보면, 

<해님달님>(약속), <견우와 직녀>(약속), <황

소가 된 사나이>(게으름), <호랑이와 곶감>(어

리석음), <거북이와 토끼>(성실), <나무꾼과 까

치>(보은), <바닷물이 왜 짠고 하니>(욕심), <젊

어지는 샘물>(욕심), <우렁이 아가씨>(욕심), 

<요술항아리>(욕심), <심술꾸러기 공주>(욕심), 

<호랑이를 골려준 토끼>(지혜), <나무그늘을 

산 총각>(지혜), <나무도령>(착한마음), <당나

귀 알을 산 농부>(어리석음)이 가장 많았다. 더 

구체적으로는 욕심 5편, 지혜, 약속, 어리석음

이 각 2편씩, 성실, 보은, 게으름, 착한마음이 각 

1편씩으로 분포되어 있다. 그 다음이 가족구성과 

관련된 것이 <콩쥐팥쥐>(계모), <심청전>(효성), 

<장화홍련전>(계모), <청개구리>(효성), <북두

칠성이 된 형제들>(효성), <도깨비 방망이>(형

제갈등-탐욕), <선녀와 나무꾼>(부부갈등) 이

상 8편(30%)이다. 가족구성을 좀 더 세부적으

로 살펴보면 효성 3편, 계모 2편, 형제우애와 형

제갈등, 부부갈등이 각 1편씩으로 나타났다. 문

화 관련으로 <홍길동>(신분차별), <단군>(창조

신화), <고주몽>(창조신화), <불개>(남과 밤의 

탄생) 4편(15%) 순으로 드러났으며, 세부적으

로 보면 창조신화 2편, 낮과 밤의 탄생과 신분

차별 각 1편씩으로 드러났다. 

이렇게 볼 때 한국전래동화의 주제로는 도덕

성을 내포한 가치관을 다루는 내용이 주를 이루

고 있으며, 그 중에서도 욕심과 관련된 주제가 

다수였다. 가족구성과 관련되어서는 효성과 계

모에 대한 주제가 많은 편이며, 사회문화를 이

루는 부분에서는 창조신화, 자연계의 탄생과 신

분차별에 대한 이야기가 있다. 
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4. 결론 및 논의

4.1 결론

이 연구는 이중언어(한국-영어)로 출간된 한

국전래동화를 대상으로 다문화 가정을 위한 상

황별 독서목록 개발을 위한 토대를 마련하기 위

한 연구이다. 미국 및 한국에서 구할 수 있는 이

중언어(한국-영어)로 된 27편의 한국전래동화

를 수집하였다. 27편의 전래동화의 제목은 다음

과 같다. <콩쥐 팥쥐>, <해님 달님>, <견우와 직

녀>, <흥부와 놀부>, <심청전>, <홍길동>, <장화

홍련전>, <황소가 된 사나이>, <호랑이와 곶감>, 

<청개구리>, <거북이와 토끼>, <나무꾼과 까치>, 

<단군>, <고주몽>, <바닷물이 왜 짠고 하니>, <젊

어지는 샘물>, <북두칠성이 된 형제들>, <도깨비 

방망이>, <우렁이 아가씨>, <요술항아리>, <심술

꾸러기공주>, <호랑이를 골려준 토끼>, <나무그

늘을 산 총각>, <나무도령>, <당나귀 알을 산 농

부>, <나무꾼과 선녀>, <불개>이다.

이 27편의 전래동화를 내용분석을 통하여 5

가지 상황적 요소, 즉 생물학적 요소(주인공유

형/연령), 공간적 요소(가정, 또래, 사회), 관계

적 요소(수평, 수직, 단독, 기타), 사건해결방식

(자력, 조력, 자연, 미해결), 주제별(능력이나 

장애/외모/신념/문화/가족구성/성/인종/복합

적 편견)로 분석하였다. 그 결과 한국전래동화

는 남자 주인공이 많으며, 연령별로는 어른이 가

장 많이 등장하고, 공간적으로는 사회에서 일어

나는 사건이 많았으며, 수직적 관계에서 갈등을 

보이고, 문제해결에서는 외부의 조력에 의해 문

제가 해결되는 경우가 많았으며, 주제로는 신념

과 가족구성을 다룬 것이 많았는데, 신념 중에

는 욕심과 지혜 등의 주제를 많이 다루고 있었

고, 가족구성 중에는 부모에 대한 효도에 대해 

많이 다루고 있었다. 이 연구 결과를 통계적으

로 살펴보면 다음과 같다.

(1) 생물학적 요소 중 성별은 27가지 이야기 

중에 주인공은 남성이 13편(48%)로 가장 많고, 

여성 4편(15%), 남․여 주인공과 동물이 각 5

명(19%)씩으로 분포되었다. 연령은 어른 15명

(56%)로 가장 많고, 어린이와 청소년이 각 6편

(22%)씩으로 분포되었다.

(2) 공간적 요소에는 사회 15편(56%), 가정 

11편(41%), 또래 1편(4%) 순으로 분포되었다.

(3) 관계적 요소에는 수직적 관계 14편(52%), 

수평적 관계 10편(37%), 단독 2편(7%), 기타 1

편(4%) 순으로 나타났다.

(4) 사건해결방식은 조력적 해결 12편(44%), 

자력해결 7편(26%), 자연해결 4편(15%), 미해

결 4편(15%) 순으로 드러났다. 

(5) 주제에는 신념 15편(56%)으로 가장 많고, 

그 다음이 가족구성 8편(30%), 문화 4편(15%) 

순으로 드러났다. 좀더 주제를 세부적으로 살펴

보면 신념은 교훈적인 이야기라 할 수 있으며, 

이 중에서 욕심 5편, 지혜, 약속, 어리석음이 각 

2편씩, 성실, 보은, 게으름, 착한마음이 각 1편씩

으로 분포되어 있다. 그리고 가족구성을 좀더 

세부적으로 살펴보면 효성 3편, 계모 2편, 형제

우애와 형제갈등, 부부갈등이 각 1편씩으로 나

타났다. 문화 주제에는 창조신화 2편, 남과 밤의 

탄생과 신분차별 각 1편씩으로 드러났다.

이 연구 결과에서 드러난 한국전래동화의 내

용적 특성은 한국문화의 원형적인 가치들이며 

다문화 가족과 한국문화를 이해하는데 중요한 

독서치료적 가치가 될 것이다. 
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4.2 논의 

선정된 27편의 한국전래동화를 분석한 결과 

독서치료적 가치와 다문화적 가치에 대해 다음

과 같이 논의하고자 한다.

(1) 독서치료적 가치: 독서치료의 동일시, 카

타르시스, 통찰의 세 가지 원리를 토대로 독서치

료 적용시 한국전래동화의 활용방안에 대해 제

시하면 다음과 같다. 

첫째, 동일시의 원리는 주로 등장인물의 생물

학적 요소가 우선 작용하며, 참여자가 처한 사

회적 처지와 문제 요소도 영향을 미친다. 따라

서 전래동화를 독서치료에 활용할 때 우선 참여

자의 생물학적 요소를 고려하여 적절한 동화를 

활용하고, 참여자의 심리적 갈등 공간, 관계적 

요소와 참여자가 당면한 문제 상황을 고려하여 

적절한 주제를 담고 있는 동화를 선정하여 활

용한다. 

둘째, 카타르시스의 원리는 전래동화가 대개 

기승전결의 이야기 구조를 가지고 있으며, 주인

공은 고난을 겪다가 문제가 해결되어 해피앤딩

으로 끝나기 때문에 대부분의 전래동화 속에서 

카타르시스를 느낄 수 있다. 

셋째, 통찰의 원리는 문제해결 방식과 밀접히 

관련 있으며, 또한 주제와도 상관있다. 우선 문

제해결 방식에서는 앞서 분석한 대로 선정된 한

국전래동화는 외부의 도움에 의해 문제해결이 

되는 이야기가 많은 편이었는데, 이에 대해서는 

치료자가 참여자가 자기적용을 통해 고찰할 수 

있도록 추후 활동이 필요하다. 한편 자력으로 

문제해결이 되는 것은 그 주인공의 용기와 지혜 

등을 참여자 자신의 문제에 적용할 수 있도록 격

려할 필요가 있다. 또한 주제와 관련해서 신념

을 다룬 이야기에서는 교훈을 담고 있는 내용들

이 대부분이므로 도덕성 발달에 도움을 줄 수 

있다. 반면, 가족구성원에는 효성과 계모에 대

한 이야기가 대부분이므로 전통적인 가치와 현

대적인 시각을 균형있게 갖출 수 있도록 좀 더 

심화된 논의가 필요하다. 

(2) 다문화적 가치: 이중 언어 한국전래동화

의 다문화적 가치는 다음과 같다.

첫째, 내용적으로 전래동화의 다문화적 가치

로는 우선 전래동화 속의 민족 정서와 민족 문화

를 언어를 통해 전달할 수 있다는 점이다. 특히 

주제 분야에서 다루어진 우리나라 가치관과 문

화를 다룬 이야기들은 우리 조상들의 사고방식

과 생활방식 등을 포함하고 있어 우리 민족 정서

를 이해하고 학습하는 데 유용하다. 특히 주제 

부분에서 가치관, 가족구성에서 효성, 문화 부분

에서 창조신화, 신분차별 등의 내용을 통해 한

국인 특유의 정서와 가치관을 이해할 수 있다. 

둘째, 그림책으로 된 이중언어 전래동화의 다

문화교육적 가치이다. 미국에서는 Mildred L. 

Betchelder Award(1968)를 제정하여 번역된 

도서 중 각국의 문화를 가장 잘 대표할 수 있는 

그림책에 수여하는 제도를 실시하고 있는데, 전

래동화는 이에 가장 적합한 형태로 볼 수 있다. 

전래동화는 우리나라를 대표할 수 있는 매체이

며, ‘세계화’를 일컫는 지금, 다국어로 번역되어 

출간되기도 한다(조선일보 1997.2.20). 또한 본 

연구에서 선정된 한국전래동화는 이중언어로 되

어있어 우리나라의 문화를 반영하므로 영미문화

와 우리 문화를 비교함으로써 영어사용 국가의 

문화까지 이해할 수 있게 된다(황미진 2003).

또한 국립어린이청소년도서관에서는 2009년 

다문화가정을 위해 한국과 아시아 전래동화들을 
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5개국 언어(중국어, 영어, 베트남어, 몽골어, 태

국어로 동화구연, 한글 자막) 동영상 애니메이

션으로 제작하여 국립어린이청소년도서관 홈페

이지에 ‘다문화 동화구연’ 온라인 동영상 사이

트로 접속11)하여 언제어디서나 누구라도 이를 

볼 수 있도록 개발하였다. 또한 각 5개국 이중언

어 전래동화를 DVD로도 만들어 보급하고 있

다. 다국어 전래동화 애니메이션을 통해 우리나

라는 물론 아시아 지역의 문화와 언어를 이해하

는 데 좋은 자료가 되고 있다. 향후 이 동화들도 

내용 분석해 보면 활용도가 더욱 높을 것이다. 

셋째, 이중 언어(영어-한국어)로 출간된 전

래동화의 발굴은 한국어 혹은 영어를 제2언어

로 배워야 하는 다문화 환경에서 어린이부터 성

인에게까지 다양하게 활용할 수 있다. 특히 해

외동포가정에서 활용은 물론, 한국의 외국인 체

류자로서 영어를 사용하는 다문화가정에서도 

활용할 수 있다. 나아가 세계화 시대 세계 어디

서나 다문화교육이 이루어질 때 이중 언어 전래

동화를 통해 한국에 대한 이해를 도와 한국의 

문화와 언어를 전 세계에 알릴 수 있는 수단이 

된다. 

넷째, 다문화가족 및 영어권 이주 한인 2세들

의 언어능력 및 문해력(literacy) 증진에 활용

할 수 있다. 예를 들어 이중 언어(영어와 한국

어)로 번역된 전래동화를 언어학습에 사용할 

경우, 영미문화와 우리 문화를 비교, 학습할 수 

있어 두 문화권의 문화를 이해하는 자료로 활용

할 수 있다. 뿐만 아니라, 전래동화는 입말로 되

어 있기 때문에 스토리텔링하기에 적합하다. 스

토리텔링을 통해 듣고, 말하기가 자연스럽게 이

루어져 음성언어 학습에 도움을 주고, 또한 그 

이야기와 관련된 전래동화책을 바탕으로 읽고, 

쓰는 활동까지 이어지게 되면, 문해력(literacy) 

증진을 도모할 수 있다. 

이상 한국전래동화의 독서치료적 가치와 다

문화적 가치에 대해 살펴보았다. 특히 다문화가

정을 위해 한국전래동화의 독서치료적 상황을 

활용하기 위해서는 우선 다문화가정의 결혼이주

여성 혹은 아동들이 겪는 문제 상황과 본 논문에

서 제시된 8가지 주제를 연결하여 이야기를 선

정하고, 그 다음 그들이 갈등을 겪고 있는 공간

적인 요인 즉 가정, 사회, 또래(혹은 학교)과 관

계적 요소인 수직, 수평, 단독의 문제인지와 연

결하며, 문제해결에 초점을 맞추기 위해서는 사

건해결방식을 고려하고, 좀 더 강한 동일시를 위

해서는 생물학적인 특성을 고려하는 것이 바람

직하다. 

이 연구에서는 기초적 연구로서 단지 전래동

화를 대상으로 다문화가정을 위한 독서치료적 

상황을 추출한 것이므로 활용과 적용을 위해서

는 이용자의 상황을 좀더 면밀하게 탐구하는 

것이 필요할 것이다. 이 연구에서 그것까지 탐

색하지 못한 것은 후속 연구로 남기고자 한다. 

또한 향후 각국의 이중언어(베트남어-한국어, 

중국어-한국어, 몽골어-한국어, 태국어-한국어 

등)로 된 전래동화도 그 대상이 될 수 있으며, 

전래동화 이외에 이중언어로된 현대 어린이책

들도 다문화가정과 독서치료를 위한 상황별 독

서목록 개발의 대상으로 확장할 수 있기를 기

대한다. 

11) 국립어린이청소년도서관 다문화 동화구연 사이트. [cited 2012.8.25]. <http://lscc.nlcy.go.kr/mov/index_bak.jsp>. 
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